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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 8 

 

  myhla  dsj-ta  yja  mkta  myoydwm  wnnhw  2Cor8:1 

:aynwdqm  twlhqb  hconh 

�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-œ¶‚ ‹´‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ �‹¹”‹¹…Ÿ÷ E’̧’¹†¸‡ ‚ 

:‚́‹¸’ŸÇ™µ÷ œŸK¹†̧™¹A †¶ā¼”µMµ† 
1. w’hin’nu modi`im ‘eth’kem ‘echay ‘eth-chesed ‘Elohim hana`aseh  
biq’hiloth Maq’don’ya’. 
 

2Cor8:1 We hereby, my brothers, make known to you the grace of Elohim  

which has been made in the assemblies of Maqedonya, 
 

‹8:1› Γνωρίζοµεν δὲ ὑµῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δεδοµένην  
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, 
1 Gn�rizomen de hymin, adelphoi, t�n charin tou theou t�n dedomen�n  

 Now we make known to you, brothers, the grace of Elohim having been given 

en tais ekkl�siais t�s Makedonias, 

among the assemblies of Macedonia,  
_____________________________________________________________________________________________  

mtjmc  htbr  mtre  nwysn-brb  yk  2 

:mtmt  rco  twarhl  hpydoh  mtwyno  twlpcw 

�́œ´‰̧÷¹ā †́œ¸ƒ´š �́œ´š´˜ ‘Ÿ‹̧“¹’-ƒ´ş̌A ‹¹J ƒ 

:�́œ´LºU š¶*” œŸ‚̧šµ†̧� †́–‹¹Ç̧”¶† �́œEI¹’¼” œE�̧–¹*̧‡ 
2. ki b’rab-nis’yon tsaratham rab’thah sim’chatham  
w’shiph’luth `aniutham he`’diphah l’har’oth `sher tumatham. 
 

2Cor8:2 that in a great trial of affliction the abundance of their joy  

and the depth of their poverty preferred to show the riches of their generosity. 
 

‹2› ὅτι ἐν πολλῇ δοκιµῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους  
πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος τῆς ἁπλότητος αὐτῶν·   
2 hoti en pollÿ dokimÿ thlipse�s h� perisseia t�s charas aut�n  

that by a great test of affliction the abundance of their joy 

kai h� kata bathous pt�cheia aut�n eperisseusen eis to ploutos t�s haplot�tos aut�n;   

 and the extreme depth of their poverty abounded to the riches of their generosity;  
_____________________________________________________________________________________________

:wbdnth  mjkm  rtwyw  mjkk  rca  ykna  dyom  yk  3 

:Eƒ́Cµ’̧œ¹† �́‰¾J¹÷ š·œŸ‹̧‡ �́‰¾�̧J š¶*¼‚ ‹¹�¾’́‚ …‹¹”·÷ ‹¹J „ 

3. ki me`id ‘anoki ‘asher k’kocham w’yother mikocham hith’nadabu. 
 

2Cor8:3 For I testify that according to their ability, and beyond their ability,  

they gave of their own accord, 
 

‹3› ὅτι κατὰ δύναµιν, µαρτυρῶ, καὶ παρὰ δύναµιν, αὐθαίρετοι 
3 hoti kata dynamin, martyr�,  

that according to their ability, I testify, 
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kai para dynamin, authairetoi  

and beyond their ability, of their own accord  
_____________________________________________________________________________________________  

mhlc  dsj  twlymgb  pttchl  mynwnjt-brb  wnmm  wcqbyw  4 

:mycdqh  trzol   

�¶†´K¶* …¶“¶‰ œE�‹¹÷̧„¹A •·UµU¸*¹†¸� �‹¹’E’¼‰µU-ƒ́š¸A EM¶L¹÷ E*̧™µƒ̧‹µ‡ … 

:�‹¹*…̧Rµ† œµš¸ ¶̂”¸�  
4. way’baq’shu mimenu b’rab-tachanunim l’hish’tateph big’miluth chesed shelahem  
l’`ez’rath haq’dshim. 
 

2Cor8:4 and requesting of us with much eagerness to participate in the complete grace  

that is upon us of the ministry to the holy ones, 
 

‹4› µετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόµενοι ἡµῶν τὴν χάριν  
καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, 
4 meta poll�s parakl�se�s deomenoi h�m�n t�n charin  

with much appeal requesting of us to receive the favor 

kai t�n koin�nian t�s diakonias t�s eis tous hagious, 

and to participate in the contribution of the ministry to the saints,  
_____________________________________________________________________________________________

hljtb  nwdal  wntn  mcpn-ta  yk  wntn  wnljwh  rcak  alw  5 

:myhlah  nwerb  wnl-mgw   

†́K¹‰¸UµA ‘Ÿ…́‚́� E’̧œ´’ �́*̧–µ’-œ¶‚ ‹¹J E’́œ´’ E’̧�µ‰Ÿ† š¶*¼‚µJ ‚¾�̧‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š¹A E’́�-�µ„¸‡  
5. w’lo’ ka’asher hochal’nu nathanu ki ‘eth-naph’sham nath’nu la’Adon bat’chilah  
w’gam-lanu bir’tson ha’Elohim. 
 

2Cor8:5 and it was not as we had expected to give, that they gave themselves at first  

to the Adon (Master), and also to us by the will of the Elohim. 
 

‹5› καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαµεν ἀλλ’ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ κυρίῳ  
καὶ ἡµῖν διὰ θελήµατος θεοῦ 

5 kai ou kath�s �lpisamen allí heautous ed�kan pr�ton tŸ kyriŸ  

and not as we hope but themselves they gave first to the Master 

kai h�min dia thel�matos theou  

and to us through the will of the Elohim  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  rmgy-mgc  swfyf-ta  wnzrz  nk-lo  6 

:tazh  dsjh  twlymg-ta  ljh  rcak 

�¶�́A š¾÷̧„¹‹-�µB¶* “ŸŠ‹¹Š-œ¶‚ E’̧ˆµš·ˆ ‘·J-�µ” ‡ 

:œ‚¾Fµ† …¶“¶‰µ† œE�‹¹÷¸B-œ¶‚ �·‰·† š¶*¼‚µJ 
6. `al-ken zeraz’nu ‘eth-Titos shegam-yig’mor bakem  
ka’asher hechel ‘eth-g’miluth hachesed hazo’th. 
 

2Cor8:6 Therefore we hastened Titos who also ended up with you  

so he began to complete this act of grace. 
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‹6› εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡµᾶς Τίτον, ἵνα καθὼς προενήρξατο οὕτως  
καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑµᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην.   
6 eis to parakalesai h�mas Titon, hina kath�s proen�rxato  

so that it was necessary for us to ask to Titus, that as he began before 

hout�s kai epitelesÿ eis hymas kai t�n charin taut�n.  

so also he should complete among you also this act of grace.  
_____________________________________________________________________________________________  

todbw  rwbdbw  hnwmab  lkb  mtrtwh  rcak  htow  7 

:hzh  dsjb  wrytwt-mg  nk  wnta  mktbhabw  twzyrz-lkbw 

œµ”µ…̧ƒE šEA¹…̧ƒE †́’E÷½‚¶A �¾JµA �¶U¸šµœŸ† š¶*¼‚µJ †´Uµ”¸‡ ˆ 

:†¶Fµ† …¶“¶‰µA Eš‹¹œŸU-�µB ‘·J E’́œ¾‚ �¶�¸œµƒ¼†µ‚̧ƒE œEˆ‹¹ş̌ˆ-�́�̧ƒE 
7. w’`atah ka’asher hothar’tem bakol be’emunah ub’dibur ub’da`ath  
ub’kal-z’rizuth ub’ahabath’kem ‘othanu ken gam-tothiru bachesed hazeh. 
 

2Cor8:7 But just as you abound in everything, in faith and in utterance and in knowledge  

and in all earnestness and in your love to us, that you abound in this gracious work also. 
 

‹7› ἀλλ’ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ  
καὶ τῇ ἐξ ἡµῶν ἐν ὑµῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε.   
7 allí h�sper en panti perisseuete, pistei kai logŸ kai gn�sei  

But just as in everything you abound, in faith and in word and in knowledge 

kai pasÿ spoudÿ kai tÿ ex h�m�n en hymin agapÿ,  

and in all diligence and in the from us to you love, 

hina kai en tautÿ tÿ chariti perisseu�te.   

see that also in this grace you abound.  
_____________________________________________________________________________________________  

twzyrz  ydy-lo  njbl-ma  yk  hwemk  nk  rma  ynnyaw  8 

:ayh  tma  ma  mktbha-ta  myrja   

œEˆ‹¹ş̌ˆ ‹·…̧‹-�µ” ‘¾‰̧ƒ¹�-�¹‚ ‹¹J †¶Eµ˜̧÷¹J ‘·J š·÷¾‚ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ ‰ 

:‚‹¹† œ¶÷½‚ �¹‚ �¶�̧œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ �‹¹š·‰¼‚  
8. w’eyneni ‘omer ken kim’tsaueh  
ki ‘im-lib’chon `al-y’dey z’rizuth ‘acherim ‘eth-‘ahabath’kem ‘im ‘emeth hi’. 
 

2Cor8:8 I do not speak this as a command,  

but I am proving through the eagerness of others by your love if it is true. 
 

‹8› Οὐ κατ’ ἐπιταγὴν λέγω ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς  
καὶ τὸ τῆς ὑµετέρας ἀγάπης γνήσιον δοκιµάζων·   
8 Ou katí epitag�n leg� alla dia t�s heter�n spoud�s  

Not according to a command I speak, but through the of others diligence 

kai to t�s hymeteras agap�s gn�sion dokimaz�n;   

and the of your love genuineness testing;  
_____________________________________________________________________________________________  

wtwyhbc  jycmh  ocwhy  wnynda  dsj-ta  mta  myody-yk  9 

:wcyr  ydy-lo  wrycot  noml  mkrwbob  cr  hcon  ryco   

ŸœŸ‹̧†¹A¶* µ‰‹¹*́Lµ† µ”º*E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰-œ¶‚ �¶Uµ‚ �‹¹”̧…¾‹-‹¹J Š 
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:Ÿ*‹¹š ‹·…̧‹-�µ” Eš‹¹*¼”µU ‘µ”µ÷̧� �¶�̧šEƒ¼”µA *́š †́ā¼”µ’ š‹¹*́”  
9. ki-yod’`im ‘atem ‘eth-chesed ‘Adoneynu Yahushùa haMashiyach  
shebih’yotho `ashir na`asah rash ba`abur’kem l’ma`an ta`ashiru `al-y’dey risho. 
 

2Cor8:9 For you know the grace of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

that being rich, yet for your sake He became poor,  

so that you might become rich through His poverty. 
 

‹9› γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ὅτι δι’ ὑµᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος ὤν, ἵνα ὑµεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε.   
9 gin�skete gar t�n charin tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  

for you know the grace of our Master Yahushua the Messiah, 

hoti dií hymas ept�cheusen plousios �n,  

that because of you he became poor though being rich, 

hina hymeis tÿ ekeinou pt�cheia � plout�s�te.   

that you by the poverty of that one may become rich.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtmdqh  rca  yrja  mkl  bwf  yk  ytod-ta  yna  hwjmw  10 

:mkbbl  epjb  twcol-mg  yk  dblb  twcol  al  hrboc  hncb   

†́’́VµA �¶U¸÷µÇ™¹† š¶*¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �¶�´� ƒŸŠ ‹¹J ‹¹U¸”µC-œ¶‚ ‹¹’¼‚ †¶Eµ‰¸÷E ‹ 

:�¶�̧ƒµƒ¸� —¶–·‰¸A œŸā¼”µ�-�µB ‹¹J …µƒ¸�¹A œŸā¼”µ� ‚¾� †́š¸ƒ´”¶*  
10. um’chaueh ‘ani ‘eth-da`’ti ki tob lakem ‘acharey ‘asher hiq’dam’tem bashanah  
she`ab’rah lo’ la`asoth bil’bad ki gam-la`asoth b’chephets l’bab’kem. 
 

2Cor8:10 I give my opinion, for this is good for you after you that it is to your advantage 

last year, not only to do, because also to do with the desire of your hearts. 
 

‹10› καὶ γνώµην ἐν τούτῳ δίδωµι·  τοῦτο γὰρ ὑµῖν συµφέρει,  
οἵτινες οὐ µόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι·   
10 kai gn�m�n en toutŸ did�mi;  touto gar hymin sympherei,  

And an opinion in this I give; for this for you is profitable, 

hoitines ou monon to poi�sai alla kai to thelein proen�rxasthe apo perysi;   

who not only the doing but also the willing you previously began from last year;  
_____________________________________________________________________________________________  

twcol  mtbdnth  rcak  noml  hcomh-ta  wmylch  hto  11 

:mkdy  aemt  rcak  wrmgt-mg  nk   

œŸā¼”µ� �¶U¸ƒµCµ’̧œ¹† š¶*¼‚µJ ‘µ”µ÷̧� †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚ E÷‹¹�̧*µ† †́Uµ” ‚‹ 

:�¶�̧…¶‹ ‚́˜̧÷¹U š¶*¼‚µJ Eş̌÷¸„¹U-�µB ‘·J  
11. `atah hash’limu ‘eth-hama`aseh l’ma`an ka’asher hith’nadab’tem la`asoth  
ken gam-tig’m’ru ka’asher tim’tsa’ yed’kem. 
 

2Cor8:11 Now complete the doing of it so that as there was the readiness  

to do it, so also complete when you find your hand. 
 

‹11› νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ προθυµία τοῦ θέλειν,  
οὕτως καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν.   
11 nyni de kai to poi�sai epitelesate, hop�s kathaper h� prothymia  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

but now also the doing complete, so just as there was the eagerness 

tou thelein, hout�s kai to epitelesai ek tou echein.   

of the willingness, so also the completing of what you have.  
_____________________________________________________________________________________________

wl-cyc-hm  ypl  ayh  hywer  hbydn  jwr  cyal  twyhb  yk  12 

:wl  nyac-hm  ypl-alw   

Ÿ�-*¶I¶V-†µ÷ ‹¹–¸� ‚‹¹† †́‹E˜̧š †́ƒ‹¹…̧’ µ‰Eš *‹¹‚̧� œŸ‹̧†¹A ‹¹J ƒ‹ 

:Ÿ� ‘‹·‚¶V-†µ÷ ‹¹–¸�-‚¾�̧‡  
12. ki bih’yoth l’ish ruach n’dibah r’tsuyah hi’ l’phi mah-sheyesh-lo  
w’lo’-l’phi mah-she’eyn lo. 
 

2Cor8:12 For if there is a spirit of generosity for a man, it is acceptable  

according to what a man has, not according to what he does not have - 
 

‹12› εἰ γὰρ ἡ προθυµία πρόκειται, καθὸ ἐὰν ἔχῃ εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει.   
12 ei gar h� prothymia prokeitai, katho ean 

For if the eagerness is already present, according to whatever 

echÿ euprosdektos, ou katho ouk echei.   

one may have it is acceptable, not according to what one does not have.  
_____________________________________________________________________________________________  

ala  rwsjm  mklw  hjwr  myrjal  hyhtc  al  yk  13 

:mrwsjm-ta  hwcb  tazh  tob  mkrty  almy   

‚́K¶‚ šŸ“̧‰µ÷ �¶�´�̧‡ †´‰́‡¸š �‹¹š·‰¼‚µ� †¶‹¸†¹U¶* ‚¾� ‹¹J „‹ 

:�́šŸ“̧‰µ÷-œ¶‚ †¶‡́VµA œ‚¾Fµ† œ·”´A �¶�̧š¸œ¹‹ ‚·Kµ÷̧‹  
13. ki lo’ shetih’yeh la’acherim r’wachah  
w’lakem mach’sor ‘ela’ y’male’ yith’r’kem ba`eth hazo’th bashaweh ‘eth-mach’soram. 
 

2Cor8:13 for it is not that is for others to have the spirit of easiness,  

and there is a need for you, but shall fill up your time at this time equally with their needs. 
 

‹13› οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑµῖν θλῖψις, ἀλλ’ ἐξ ἰσότητος·   
13 ou gar hina allois anesis, hymin thlipsis, allí ex isot�tos;   

For not that to others there be relief, and to you distress, but by equality;  
_____________________________________________________________________________________________

:twchl  ydk  mkrsjm  alml  mrty-mg  hyhy  noml  14 

:œŸ¸*µ†̧� ‹·…̧J �¶�̧š¾“̧‰µ÷ ‚·Kµ÷¸� �́š¸œ¹‹-�µB †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� …‹ 

14. l’ma`an yih’yeh gam-yith’ram l’male’ mach’sor’kem k’dey l’hash’oth. 
 

2Cor8:14 so that your abundance might also be to fill their need  

that there may be equality; 
 

‹14› ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑµῶν περίσσευµα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρηµα,  
ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευµα γένηται εἰς τὸ ὑµῶν ὑστέρηµα, ὅπως γένηται ἰσότης, 
14 en tŸ nyn kairŸ to hym�n perisseuma eis to ekein�n hyster�ma,  

during the present time your abundance for those ones lack, 

hina kai to ekein�n perisseuma gen�tai eis to hym�n hyster�ma, hop�s gen�tai isot�s,  

that also those ones abundance may be for your lack, so there may be equality,  
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_____________________________________________________________________________________________

:rysjh  al  fyommhw  hbrmh  pydoh  al  bwtkk  15 

:š‹¹“¸‰¶† ‚¾� Š‹¹”̧÷µLµ†̧‡ †¶A̧šµLµ† •‹¹Ç”¶† ‚¾� ƒEœ́JµJ ‡Š 

15. kakathub lo’ he`’diph hamar’beh w’hamam’`it lo’ hech’sir. 
 

2Cor8:15 as it is written, He who gathered did not have too much,  

and He who gathered not the little. 
 

‹15› καθὼς γέγραπται, Ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν,  
καὶ ὁ τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνησεν.   
15 kath�s gegraptai, Ho to poly ouk epleonasen,  

as it has been written, The one that gathered the much did not abound, 

kai ho to oligon ouk �latton�sen.   

and the one that gathered the little did not abound.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkylo  dqcl  swfyf  blb-mg  ntwnh  myhlal  twdwtw  16 

:tazh  hdyqck 

�¶�‹·�¼” …¾™̧*¹� “ŸŠ‹¹Š ƒ·�¸A-�µB ‘·œŸMµ† �‹¹†¾�‚·� œŸ…Ÿœ̧‡ ˆŠ 
:œ‚¾Fµ† †́…‹¹™¸VµJ 

16. w’thodoth l’Elohim hanothen gam-b’leb Titos lish’qod `aleykem kash’qidah hazo’th. 
 

2Cor8:16 But thanks be to Elohim who also gives in the heart of Titos  

to diligently bow down for you with the same earnestness. 
 

‹16› Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ δόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὑπὲρ ὑµῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, 
16 Charis de tŸ theŸ tŸ donti t�n aut�n spoud�n  

But thanks be to Elohim, the One having given the same diligence 

hyper hym�n en tÿ kardia� Titou,  

for you in the heart of Titus,  
_____________________________________________________________________________________________

:wnwerl  mkyla  klh  hrtyh  wtdyqcbw  wntcqbl  omc  yk  17 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹� �¶�‹·�¼‚ ¢µ�́† †́š·œ¸‹µ† Ÿœ́…‹¹™̧*¹ƒE E’·œ´*́Rµƒ̧� ”µ÷´* ‹¹J ˆ‹ 

17. ki shama` l’baqashathenu ubish’qidatho hay’therah hala’k ‘aleykem lir’tsono. 
 

2Cor8:17 For he heard our encouragement, and with his extra diligence 

but being more eager, he went to you of his own accord. 
 

‹17› ὅτι τὴν µὲν παράκλησιν ἐδέξατο,  
σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς ὑµᾶς.   
17 hoti t�n men parakl�sin edexato, spoudaioteros  

because the encouragement he received, more diligent 

de hyparch�n authairetos ex�lthen pros hymas.   

and being of his own accord he went forth to you.  
_____________________________________________________________________________________________  

jah  wnjlc  wdjy  wmow  18 

:twlhqh-lkb  hrwcbb  bwf  mc  wl  aey  rca 

‰́‚́† E’̧‰µ�´* ‡´Ç‰µ‹ ŸL¹”¸‡ ‰‹ 
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:œŸK¹†¸Rµ†-�́�̧A †́šŸā̧AµA ƒŸŠ �·* Ÿ� ‚́˜́‹ š¶*¼‚ 

18. w’`imo yach’daw shalach’nu ha’ach  
‘asher yatsa’ lo shem tob bab’sorah b’kal-haq’hiloth. 
 

2Cor8:18 And we sent together with him the brother  

whose praise had a good name in the good news through all the assemblies; 
 

‹18› συνεπέµψαµεν δὲ µετ’ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν οὗ ὁ ἔπαινος  
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν, 
18 synepempsamen de metí autou ton adelphon  

And we sent with him the brother 

hou ho epainos en tŸ euaggeliŸ dia pas�n t�n ekkl�si�n,  

whose praise in the gospel is throughout all the assemblies,  
_____________________________________________________________________________________________  

aybhl  wnta  tkll  wb  wrjb-mg  twlhqhc  ala  dwo  alw  19 

:wnbbl  emalw  nwdah  dwbkl  wnydy-lo  ywbgh  hzh  dsjh   

‚‹¹ƒ́†¸� E’́U¹‚ œ¶�¶�́� Ÿƒ Eš¼‰́A-�µB œŸK¹†̧Rµ†¶* ‚́K¶‚ …Ÿ” ‚¾�̧‡ Š‹ 

:E’·ƒ´ƒ̧� —·Lµ‚̧�E ‘Ÿ…́‚́† …Ÿƒ̧�¹� E’‹·…́‹-�µ” ‹Eƒ́Bµ† †¶Fµ† …¶“¶‰µ†  
19. w’lo’ `od ‘ela’ shehaq’hiloth gam-bacharu bo laleketh ‘itanu l’habi’ hachesed hazeh 
hagabuy `al-yadeynu lik’bod ha’Adon ul’amets l’babenu. 
 

2Cor8:19 and not only this, but who was also chosen by the assemblies to go with us  

to bring this kindness, which is administered by our hands  

for the glory of the Adon, and to embrace our hearts, 
 

‹19› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν  
συνέκδηµος ἡµῶν σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ ὑφ’ ἡµῶν  
πρὸς τὴν [αὐτοῦ] τοῦ κυρίου δόξαν καὶ προθυµίαν ἡµῶν, 
19 ou monon de alla kai cheiroton�theis hypo t�n ekkl�si�n  

not only this and but also having been handpicked by the assemblies 

synekd�mos h�m�n syn tÿ chariti tautÿ tÿ diakonoumenÿ  

as a traveling companion of us with this gracious gift being administered 

hyphí h�m�n pros t�n [autou] tou kyriou doxan kai prothymian h�m�n,  

by us to the himself of the Master glory and a testimony of your eagerness,  
_____________________________________________________________________________________________  

hor  hbd  wnylo  cya  ayewy  alc  tazb  rmcnw  20 

:wnydy-lo  hywbgh  tazh  hntmh  topcb 

†́”´š †́A¹C E’‹·�́” *‹¹‚ ‚‹¹˜Ÿ‹ ‚K¶* œ‚¾ˆ´A š·÷´V¹’̧‡ � 

:E’‹·…́‹-�µ” †́‹Eƒ̧Bµ† œ‚¾Fµ† †́’́UµLµ† œµ”¸–¹*̧A 
20. w’nishamer bazo’th shel’ yotsi’ ‘ish `aleynu dibah ra`ah  
b’shiph’`ath hamatanah hazo’th hag’buyah `al-yadeynu. 
 

2Cor8:20 Avoiding this, that no one shall bring a bad curse upon us  

in this generous gift which is administred by our hands. 
 

‹20› στελλόµενοι τοῦτο, µή τις ἡµᾶς µωµήσηται  
ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ ὑφ’ ἡµῶν·   
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20 stellomenoi touto, m� tis h�mas m�m�s�tai en tÿ hadrot�ti tautÿ  

avoiding this, lest anyone should blame us in this abundance 

tÿ diakonoumenÿ hyphí h�m�n;   

being administered by us;  
_____________________________________________________________________________________________  

dblb  nwdah  ynpl  al  bwfh-lo  wnjna  myjygcm-yk  21 

:mdah  ynpl-mg  ala 

 …´ƒ¸�¹A ‘Ÿ…́‚́† ‹·’̧–¹� ‚¾� ƒŸHµ†-�µ” E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰‹¹B¸*µ÷-‹¹J ‚� 

:�́…́‚́† ‹·’̧–¹�-�µB ‚́K¶‚ 
21. ki-mash’gichim ‘anach’nu `al-hatob lo’ liph’ney ha’Adon bil’bad  
‘ela’ gam-liph’ney ha’adam. 
 

2Cor8:21 for we have provided over the good things, not only in the sight of the Adon,  

but also in the sight of the men. 
 

‹21› προνοοῦµεν γὰρ καλὰ οὐ µόνον ἐνώπιον κυρίου ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων.   
21 pronooumen gar kala ou monon en�pion kyriou alla kai en�pion anthr�p�n.   

for we have regard for good things not only before the Master but also before men.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyja-ta  mhmo  wnjlcw  22 

  hbrh  myrbdb  twbr  mymop  wtdyqc-ta  wnjb  rca 
:mkylo  wnwjfb  brb  rtwy  dwo  dwqc  awh  htow 

E’‹¹‰́‚-œ¶‚ �¶†´L¹” E’̧‰µ�´*̧‡ ƒ� 

†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸…¹A œŸAµš �‹¹÷́”¸P Ÿœ´…‹¹™̧*-œ¶‚ EMµ‰́A š¶*¼‚ 
:�¶�‹·�¼” Ÿ’Ÿ‰̧Š¹A ƒ¾ş̌A š·œŸ‹ …Ÿ” …E™́* ‚E† †́Uµ”¸‡ 

22. w’shalach’nu `imahem ‘eth-‘achinu ‘asher bachanu ‘eth-sh’qidatho p’`amim 
rabboth bid’barim har’beh w’`atah hu’ shaqud `od yother b’rob bit’chono `aleykem. 
 

2Cor8:22 And we sent with them our brothers,  

who had examined his diligence many times with many things,  

and now he was even more diligent in his great confidence in you. 
 

‹22› συνεπέµψαµεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν ὃν ἐδοκιµάσαµεν  
ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον ὄντα,  
νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ εἰς ὑµᾶς.   
22 synepempsamen de autois ton adelphon h�m�n  

And we sent with them our brother 

hon edokimasamen en pollois pollakis spoudaion onta,  

whom we approved in many things many times being diligent, 

nyni de poly spoudaioteron pepoith�sei pollÿ tÿ eis hymas.   

and now being much more diligent by his great confidence in you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  yrzow  yrbj  awh  alh  swfyfw  23 

:jycmh  traptw  twlhqh  yjwlc  mh  alh  wnyjaw 

�¶�́ƒ ‹¹š¸ˆ¾”̧‡ ‹¹š·ƒ¼‰ ‚E† ‚¾�¼† “ŸŠ‹¹Ş̌‡ „� 
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:µ‰‹¹*́Lµ† œ¶š¶‚̧–¹œ¸‡ œŸK¹†̧Rµ† ‹·‰E�̧* �·† ‚¾�¼† E’‹·‰µ‚̧‡ 
23. w’Titos halo’ hu’ chaberi w’`oz’ri bakem  
w’acheynu halo’ hem sh’luchey haq’hiloth w’thiph’ereth haMashiyach. 
 

2Cor8:23 As for Titus, he is my partner and fellow worker for you.  As for our brothers,  

they are the messengers of the assemblies, and the glory of the Mashiyach. 
 

‹23› εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐµὸς καὶ εἰς ὑµᾶς συνεργός·   
εἴτε ἀδελφοὶ ἡµῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα Χριστοῦ.   
23 eite hyper Titou, koin�nos emos kai eis hymas synergos;   

Whether as regards Tithus, he is my partner and for you a co-worker; 

eite adelphoi h�m�n, apostoloi ekkl�si�n, doxa Christou.   

or our brothers, they are apostles of assemblies, the glory of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

mktbha-ta  twlhqh  ynpb  mhl  wjykwhw  warh  nk-lo  24 

:mkb  wntlht-taw   

�¶�̧œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ œŸK¹†̧Rµ† ‹·’̧–¹A �¶†´� E‰‹¹�Ÿ†̧‡ E‚̧šµ† ‘·J-�µ” …� 

:�¶�́A E’·œ´K¹†̧U-œ¶‚̧‡  
24. `al-ken har’u w’hokichu lahem biph’ney haq’hiloth ‘eth-‘ahabath’kem  
w’eth-t’hilathenu bakem. 
 

2Cor8:24 Therefore prove to them in the presence of the assemblies your love  

and our boasting on your behalf. 
 

‹24› τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑµῶν καὶ ἡµῶν καυχήσεως ὑπὲρ ὑµῶν  
εἰς αὐτοὺς ἐνδεικνύµενοι εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν.   
24 t�n oun endeixin t�s agap�s hym�n kai h�m�n kauch�se�s hyper hym�n 

Therefore the demonstration of your love and our basting about you 

eis autous endeiknymenoi eis pros�pon t�n ekkl�si�n.   

to them be displaying these in the presence of the assemblies. 

 


